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 Soluzioni innovative per la pressatura delle uve   
 Innovative solutions for grape pressing
 Solutions innovantes pour le pressurage des raisins  

 Innovative Lösungen für die Traubenpressung
 Soluciones innovadoras para el prensado de las uvas
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 Presse pneumatiche a serbatoio aperto   
 Slotted tank pneumatic presses
 Pressoirs pneumatiques cuve ouverte
 Pneumatische Pressen mit halb-offenem Tank
 Prensas neumáticas de tanque abierto

 Presse pneumatiche a serbatoio chiuso    
 Closed tank pneumatic presses
 Pressoirs pneumatiques cuve fermée
 Pneumatische Pressen mit geschlossenem Tank 
 Prensas neumáticas de tanque cerrado



 Quadro elettrico  
Quadro elettrico e cofani completamente in acciaio inossidabile 
AISI 304, conforme alle Direttive Europee 2006/95/CE (LV) e 
2004/108/CE (EMC).

 Control panel  
Control panel and covers entirely in AISI 304 stainless steel; 
in accordance with European Directives 2006/95/CE (LV) and 
2004/108/CE (EMC).

 Tableau électrique  
Tableau électrique et coffres entièrement en acier inox AISI 304, 
conformément aux Directives Européennes 2006/95/CE (LV) et 
2004/108/CE (EMC).

 Elektrische Schalttafel  
Elektrische Schalttafel und Schrank aus Edelstahl AISI 304, den EU 
Vorschriften 2006/95/CE (LV) und 2004/108/CE (EMC) entsprechend.

 El Tablero eléctrico  
Tablero eléctrico y cofres totalmente en acero inoxidable AISI 
304, conforme a las Directivas Europeas 2006/95/CE (LV) y 
2004/108/CE (EMC).

 Funzione Rocking  
Permette di uniformare il carico mediante l’oscillazione del 
serbatoio.

 Rocking system  
This system is able to facilitate fi lling by rocking the tank.

 Système Rocking  
Ce système est capable d’uniformiser le remplissage par l’oscillation 
de la cuve.

 Rocking System  
Dieses System verteilt die Füllung im Tank durch Schwenk-
Bewegungen.  

 El Sistema Rocking  
Este sistema permite de uniformar la uva dentro del tanque durante 
la fase de llenado a través de la oscilación del tanque.

 Programma intelligente MIP 
È un sistema di pressatura intelligente che ottimizza il tempo ciclo in base 
alla pressione della membrana di pressatura. 

 MIP Intelligent Program 
This device optimizes pressing cycle time using the pressure of the 
pressing membrane. 

 Programme intelligent MIP 
Ce programme permet d’optimiser le temps du cycle de pressurage en 
fonction de la pression de la membrane de pressurage. 

 Intelligentes Programm M.I.P. 
Dieses automatische Programm erlaubt es, die Presszeit anhand der 
Maischevolumenabnahme zu optimieren.

 El programa Inteligente MIP  
Este programa permite de optimizar el tiempo de ciclo en función de la 
presion de la membrana de prensado. 
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 Interfaccia operatore   
L’interfaccia operatore è semplice e intuitiva con un Touch-Screen 
di grandi dimensioni. Sono disponibili 30 programmi di pressatura 
adatti a tutte le tipologie di uva e completamente personalizzabili.
Download e upload dei programmi con chiavetta USB.

 Operator interface    
A simple and user-friendly operator interface with a large color  
“Touch-Screen”. 30 pressing programs are available, fi tted to all 
varieties of grapes and fully customizable.
With USB fl ash drive it is possible to download and upload programs. 

 Interface opérateur 
Interface opérateur avec grande “Ecran-Tactile” simple et intuitive. 
30 programmes de pressurage sont disponibles, indiqués pour 
toutes typologies de raisins et complètement personnalisables.
Il est possible de télécharger et charger programmes avec clé USB. 

 Benutzeroberfl äche 
Große Touch Screen Benutzeroberfl äche einfach und intuitiv. Es 
gibt 30 Pressprogramme, für jedes Pressgut geeignet, welche alle 
personalisiert werden können. Herunterladen und Hochladen des 
Programmes mit dem USB Speicher.

 La interfaz del operador 
Interfaz del operador con gran “Pantalla-Táctil” uso simple. 30 
programas de prensado disponibles aptos para todas las tipologías 
de uva, se pueden personalizar completamente.
Es posible descargar y cargar programas con llave USB.



 Membrana di pressatura 
Costituita da materiale plastico idoneo al contatto alimentare, 
completamente gonfi abile anche in assenza di prodotto. Sistema 
di fi ssaggio rapido senza fori sulla membrana.

 Pressing membrane 
The membrane consists of heavy fabric coated with a food grade 
polymer, it infl ates totally even in the absence of product, no 
minimum load required. Quick fastening system without perforation 
of the membrane.

 Membrane de pressurage 
Cette membrane est constituée par un matériel plastique apte 
au contact alimentaire, on peut la gonfl er totalement même en 
l’absence du produit, il n’est pas demandé de limites minimales de 
produit. Système de fi xation rapide sans perforation de la membrane.

 Pressmembrane  
Die Membrane besteht aus Lebensmittelechtem Kunststoff, völlig 
aufblasbar auch ohne Produkt. Schnelles Klemmsystem ohne Lochung 
der Membrane. 

 La membrana de prensado 
Esta membrana se construye a partir de un material plástico apto al 
contacto alimentario, totalmente infl able aun sin producto. Sistema 
de fi jación rápido sin perforación de la membrana.
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 Compressore e soffi ante   
Macchina equipaggiata con compressore e soffi ante rispettivamente 
per gonfi aggio e ritiro della membrana.

 Compressor and blower   
The machine is equipped with compressor and blower for membrane 
infl ation and evacuation respectively.

 Compresseur et souffl ante   
Machine équipée avec compresseur et souffl ante respectivement 
pour le gonfl age et le vide de la membrane.

 Kompressor und Gebläse    
Maschine mit Kompressor und Gebläse zum Membrandruckauf- 
beziehungsweise Ab-bau.

 El Compresor y sopladora   
Maquina equipada con compresor y sopladora respectivamente para 
realizar las funciones de infl ado y vacio de la membrana de prensado.

 Telaio  
Telaio completamente in acciaio inossidabile AISI 304 con vasca raccolta mosto di grandi dimensioni e sponde laterali apribili per la pulizia.

 Frame 
Frame entirely made of AISI 304 stainless steel, large juice collecting pan and sides that can be opened for cleaning.

 Châssis  
Châssis entièrement en acier inox AISI 304 avec bac à jus de grandes dimensions et bat-fl ancs ouvrants pour le nettoyage. 

 Gestell  
Gestell aus Edelstahl AISI 304 mit grosser Saftwanne und für die Reinigung aufklappbare Leitbleche. 

 Chasis  
Chasis totalmente de acero inox AISI 304 con bandeja recolectora mosto de dimensiones grandes y cofres que se pueden abrir para la 
limpieza.



 Serbatoio  
Serbatoio chiuso in acciaio inossidabile AISI 304 certifi cato 97/23/CE (PED).

 Pressing tank 
Closed AISI 304 stainless steel tank certifi ed 97/23/CE (PED).

 Cuve  
Cuve fermée en acier inox AISI 304 certifi é 97/23/CE (PED).

 Tank  
Geschlossener Tank aus Edelstahl AISI 304 (Zertifi kat 97/23/CE PED). 

 El Tanque de prensado  
Es un tanque cerrado fabricado en acero inoxidable AISI 304 certifi cado 
97/23/CE (PED).

A

B

C

 Canaline di drenaggio 
Canaline lucidate a specchio (A), autopulenti ad elevata capacità drenante (B). 
Grazie al particolare disegno della canalina e della membrana è possibile pressare 
anche quantitativi minimi di prodotto, senza limiti di quantità (C).

 Drain channels 
Mirror-polished (A), self cleaning high drain capacity channels (B). Thanks to 
special channel and membrane design it is possible to press small lots without 
minimum load required (C).

 Drains 
Drains poli-miroirs (A), autonettoyants à haute capacité drainante (B). Grâce à 
la forme particulière du drain et de la membrane on peut presser une quantité 
réduite de produit (C).

 Kanäle  
3D-Hochglanzpolierte Kanäle (A), selbstreinigend und mit hoher Drainage-
Kapazität (B). Dank der besonderen Form der Kanäle und der Membrane ist es 
möglich auch kleine Mengen zu pressen, ohne Einschränkung (C). 

 Las canaletas de drenaje 
Canaletas brillantes (A), autolimpiantes con elevada capacidad de drenaje (B). 
Gracias al diseño de las canaletas y de la membrana de prensado es posible prensar 
cantidades reducidas de uva, sin limitación en la cantidad mínima a trabajar (C).

 Alimentazione Assiale  
Alimentazione assiale per caricare la pressa in continuo. Consente la rotazione del serbatoio per favorire lo sgrondo ed uniformare il carico.

   Axial feeding  
Axial feeding allows continuous fi lling the press; intermittent programming 
allows alternating tank rotation and draining in order to facilitate dejuicing 
during fi lling and maximize product quality.

   Alimentation axial  
Alimentation axiale pour remplir le pressoir sans arrêt. Il permet 
la rotation de la cuve pour favoriser l’égouttage et uniformiser 

le remplissage. 

   Axialbeschickung   
Axialbeschickung für das stetige Füllen der Presse. 
Erlaubt Rotationen des Tanks zur Unterstützung der 
Entsaftung und zur Verteilung der Füllung.   

   Llenado Axial  
Llenado Axial para cargar la prensa de forma continúa. 
Este permite la rotación del tanque para favorecer el 
escurrimiento e uniformar el llenado.

 Sicurezza  
Barriere di sicurezza laterali e fungo di emergenza per la sicurezza 
dell’operatore. La macchina è conforme alla Direttiva Europea 
2006/42/CE (Machinery).

 Safety  
Safety side protection and emergency stop button for user’s safety. 
This machine meets European Directive 2006/42/CE (Machinery).

 Sécurité  
Protections de sécurité latérales et bouton de secours pour la 
sécurité de l’opérateur. Cette machine est conforme à la Directive 
Européenne 2006/42/CE (Machinery).

 Sicherheit   
Seitenschutzbleche und Not-Aus Schalter zum Schutz der 
Bediener. Die Maschine entspricht den EU Vorschriften 2006/42/
CE (Machinery).

 Seguridad  
Protecciones de seguridad laterales y botón de emergencia por 
seguridad del operador. Esta maquina es conforme a la Directiva 
Europea 2006/42/CE (Machinery).
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 Portella 
Portella gemellata di grandi dimensioni ad apertura/chiusura 
manuale con fermo di sicurezza meccanico.

 Door 
Large twin door manually opened and closed with mechanical 
safety lock.

 Porte 
Porte jumelée de grandes dimensions à ouverture/fermeture 
manuelle avec fermeture mécanique de sécurité. 

 Tür 
Große Doppeltür, manuell betätigt, mit mechanischer Sicherheits-
Verriegelung. 

 La puerta 
Puerta doble de dimensiones amplias a abertura/cierre manual con 
seguro mecánico de seguridad.

 Programma di pressatura in ambiente inerte - Neutral XZ
Garantisce una buona protezione del prodotto in pressa durante la 
fase di riempimento e i cicli di pressatura mediante iniezione con 
valvola manuale di CO2 o N2. 

 Pressing program in inert atmosphere - Neutral XZ 
It ensures a good protection of the product inside the press during 
the fi lling phase and pressing cycles through CO2 or N2 injection 
by means of a manual valve.by means of a manual valve.

XZ

 Serbatoio  
Serbatoio aperto con grande superfi cie drenante. Realizzato in 
acciaio inossidabile AISI 304 certifi cato 97/23/CE (PED). 
Asole di drenaggio realizzate mediante taglio laser di estrema 
precisione consentono l’ottenimento di mosti di elevata qualità 
e bassa torbidità.

 Pressing tank  
Slotted AISI 304 stainless steel tank certifi ed 97/23/CE (PED) with 
high draining surface. 
Precise laser-cut drain slots provide high quality juice with 
minimum turbidity.

 Cuve  
Cuve ouverte avec grande surface drainante. Réalisée en acier inox 
AISI 304 certifi é 97/23/CE. 
Fentes de drainage réalisées par découpe-laser d’extrême précision 
permettent d’obtenir un jus de qualité élevée et une turbidité basse.

 Tank  
Halb-geöffneter Tank mit großer Drainagefl äsche. Aus Edelstahl 
AISI 304 mit Zertifi kat 97/23/CE. 
Die durch Laserschnitt gefertigen Schlitze bewirken hohe 
Saftqualität mit niedrigem Trub.

 El Tanque de prensado  
Es un tanque con una grande superfi cie de drenaje. Fabricado en 
acero inoxidable AISI 304 certifi  cado 97/23/CE. 
Ranuras de drenaje realizadas con corte-laser de precisión extrema 
permitiendo obtener jugos de calidad elevada y baja turbidez.
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 Portella 
Portella gemellata drenante di grandi dimensioni ad apertura/
chiusura manuale con fermo di sicurezza meccanico.

 Door 
Large twin draining door manually opened and closed with 
mechanical safety lock.

 Porte 
Porte jumelée drainante de grandes dimensions à ouverture/
fermeture manuelle avec fermeture mécanique de sécurité.

 Tür 
Große, drainierende Doppeltür, manuell betätigt, mit mechanischer 
Sicherheitsverriegelung.

 La Puerta 
Puerta doble de drenaje de dimensiones amplias a abertura/cierre 
manual con seguro mecánico de seguridad.

   Programme de pressurage sous gaz inerte - Neutral XZ
Il garantit une bonne protection du produit dans la cuve pendant 
la phase de remplissage et cycles de pressurage à travers l’injection 
de CO2 or N2 avec soupape manuelle.  

   Pressprogramme unter Schutzgas - Neutral XZ
Es stellt, durch die Einspritzung von CO2 oder N2 über ein manuelles 
Ventil, einen guten Schutz des Produktes in der Presse während der 
Füllung und der Pressung sicher.

   El programa de prensado en ambiente inerte - Neutral XZ
El programa asegura una buena protección del producto dentro la 
prensa durante la fase de llenado y ciclos de prensado mediante 
inyección de CO2 o N2 por medio de una válvula manual.  



 Portella automatica a tenuta stagna 
Portella movimentata da un martinetto pneumatico, la cui apertura 
può essere totale o parzializzata. Tenuta stagna con guarnizione 
pneumatica sul serbatoio.

 Sealed automatic door 
Door operated by a pneumatic cylinder, either it can be opened 
totally or partially. Its seal is ensured by a pneumatic gasket on 
the tank.

 Porte automatique étanche 
Porte actionnée par un vérin pneumatique, dont ouverture peut 
être totale ou partielle. L’étanchéité est assurée par une garniture 
pneumatique sur la cuve.

 Automatischer hermetischer Deckel 
Deckel pneumatisch abgedichtet und angetrieben durch einen 
pneumatischen Zylinder, der auch nur teilweise geöffnet werden 
kann.

 La puerta automática hermética 
Puerta accionada por un martinete neumático, cuya abertura puede 
ser total o parcial. El sellado está asegurado por una guarnición 
neumática sobre el tanque. 

 Programma di pressatura in ambiente inerte - Sistema E
Garantisce una buona protezione del prodotto in pressa durante la 
fase di riempimento e i cicli di pressatura mediante iniezione con 
valvola automatica di CO2 o N2.

 Pressing program in inert atmosphere - E System 
It ensures a good protection of the product inside the press during 
the fi lling phase and pressing cycles through CO2 or N2 injection by 
means of an automatic valve.

 Programme de pressurage sous gaz inerte - Système E 
Il garantit une bonne protection du produit dans la cuve pendant la 
phase de remplissage et cycles de pressurage à travers l’injection de 
CO2 or N2 avec soupape automatique.

 Pressprogramme unter Schutzgas - E-System    
Es stellt, durch die Einspritzung von CO2 oder N2 über ein automatisches 
Ventil, einen guten Schutz des Produktes in der Presse während der 
Füllung und der Pressung sicher.

 El programa de prensado en ambiente inerte - Sistema E
El programa asegura una buena protección del producto dentro la 
prensa durante la fase de llenado y ciclos de prensado mediante 
inyección de CO2 o N2 por medio de una válvula automática.
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 Presse pneumatiche a serbatoio chiuso con portella automatica a tenuta
 Closed tank pneumatic presses with automatic sealed door
 Pressoirs pneumatiques cuve fermée avec porte étanche automatique
 Pneumatische Pressen mit geschlossenem Tank mit automatischer hermetischer Deckel 
 Prensas neumáticas de tanque cerrado con puerta automática hermética
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 I dati sopra riportati hanno scopo puramente indicativo e possono variare a seconda del grado di maturazione, della tipologia di uva ed in base alle modalità di riempimento. 
 Tutti i dati si riferiscono ad uva intera iniziale, prima di qualsiasi operazione come diraspatura, pigiatura, macerazione, fermentazione, etc.

 P.S. The above data is indicative and may vary according to the degree of ripeness, type of grape and fi lling method. 
 All data refers to initial whole bunch weight prior to any operation like destemming, crushing, maceration, fermentation, etc.

 P.S. Les données indiquées ci-dessus sont purement indicatives et non engageantes et peuvent varier selon le degré de maturation, de la typologie de raisins et les modalités de remplissage. 
 Toutes les données se réfèrent au raisin entier initial, avant n’importe quelle opération comme égrappage, foulage, macération, fermentation, etc. 

 P.S. Diese o.a. Daten sind nur andeutend und können je nach Reifegrad, nach Traubentypologie und nach Verarbeitungsmethoden variieren. 
 Alle Daten beziehen sich auf die Anfangsmenge an ganzen Trauben, vor jeglichem Prozess wie z.B. Entrappen, Quetschen, Mazerieren, Vergären, Entsaften usw.

 P.S. Los datos anteriores son solamente indicativos y pueden variar según grado de maduración, variedad de uva y en base a las modalidades de llenado. 
 Todos los datos se refi eren a racimos enteros, antes de cualquier operación como despalillado, estrujado, maceración, fermentación, etc.
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Volume serbatoio 
Tank volume

Dimensioni portella
Door dimension

Volume vasca
Juice pan volume

Peso a vuoto
Empty weight

Peso in servizio
Full weight

Potenza installata
Installed power

Caricamento uva intera
Whole bunch capacity

Caricamento uva diraspatapigiata 
Destemmed/crushed grapes capacity

Caricamento uva fermentata
Fermented and drained capacity 
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F 

Volume cuve / Tankvolumen
Volumen tanque

Dimensions porte / Deckelmaße
Medidas puerta

Volume bac à jus / Volumen der 
Saftwanne / Volumen bandeja

Poids à vide / Leergewicht
Peso en vacío

Poids en service / Gewicht in Betrieb
Peso en servicio

Puissance installée / Anschlußleistung
Potencia instalada

Remplissage raisins entiers 
Aufschüttmenge Ganztrauben
Llenado con racimos enteros

Remplissage raisins égrappés foulés 
Aufschüttmenge entrappte und 

gequetschte Maische
Llenado con uva despalillada y estrujada

Remplissage raisins fermentés 
Aufschüttmenge vergorene Maische 

Llenado con uva fermentada
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Volume cuve / Tankvolumen
Volumen tanque

Dimensions porte / Deckelmaße
Medidas puerta

Volume bac à jus / Volumen der 
Saftwanne / Volumen bandeja

Poids à vide / Leergewicht
Peso en vacío

Poids en service / Gewicht in Betrieb
Peso en servicio

Puissance installée / Anschlußleistung
Potencia instalada

Remplissage raisins entiers 
Aufschüttmenge Ganztrauben
Llenado con racimos enteros

Remplissage raisins égrappés foulés 
Aufschüttmenge entrappte und 

gequetschte Maische
Llenado con uva despalillada y estrujada

Remplissage raisins fermentés 
Aufschüttmenge vergorene Maische 

Llenado con uva fermentada
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 Diemme Enologia, systems designed with respect for the environment    

DIEMME Enologia S.p.A. si riserva il diritto di 
apportare in qualsiasi momento le modifi che 
che ritiene indispensabili al miglioramento 
della sua produzione.

DIEMME Enologia S.p.A. se reserva el 
derecho de aportar en cualquier momento las 
modifi caciones que considera indispensables 
para el mejoramiento de su producción.

In order to improve its production, DIEMME 
Enologia S.p.A. reserves the right to introduce 
such modifi cations it may deem necessary at 
any time. 

DIEMME Enologia S.p.A. se réserve le 
droit d’apporter à tout moment, toutes les 
modifications jugées indispensables, afin 
d’améliorer sa production.

DIEMME Enologia S.p.A. behält sich das Recht 
vor, in irgendeinem Augenblick Änderungen 
einzuführen, die sie für die Verbesserung ihrer 
Produkte unbedingt nötig hält.

DIEMME Enologia S.p.A. - Via Bedazzo, 19 - 48022 Lugo (Ra) - Italia
Tel. +39 0545 219911 - Fax +39 0545 33002
www.diemme-enologia.com - info@diemme-enologia.com



Gamme Champagne
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 Presse pneumatiche serbatoio chiuso   
 Closed tank pneumatic presses
 Pressoirs pneumatiques cuve fermée

 Pneumatische Pressen mit 
  geschlossenem Tank 

 Prensas neumáticas de tanque cerrado

 Soluzioni innovative per la pressatura delle uve   
 Innovative solutions for grape pressing
 Solutions innovantes pour le pressurage des raisins  

 Presse pneumatiche serbatoio aperto   
 Slotted tank pneumatic presses
 Pressoirs pneumatiques cuve ouverte

 Pneumatische Pressen mit 
  halb-offenem Tank 

 Prensas neumáticas de tanque abierto

 Innovative Lösungen für die Traubenpressung
 Soluciones innovadoras para el prensado de las uvas
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 Interfaccia operatore  
L’interfaccia operatore è semplice e intuitiva con un 
Touch-Screen di grandi dimensioni. Sono disponibili 
30 programmi di pressatura adatti a tutte le tipologie 
di uva e completamente personalizzabili. 
Download e upload dei programmi con chiavetta USB

 Operator interface  
A simple and user-friendly operator interface with a large 
color “Touch Screen”. 30 pressing programs are available, 
fi tted to all varieties of grapes and fully customizable.
With USB fl ash drive it is possible to download and 
upload programs  

 Interface opérateur 
Interface opérateur avec grand “Ecran-Tactile” simple 
et intuitive. 30 programmes de pressurage sont 
disponibles, indiqués pour toutes typologies de raisins 
et complètement personnalisables. 
Il est possible de télécharger et charger programmes 
avec clé USB.

 Control panel  
The control panel is installed on a support which allows adjustment 
for inclination. It is easily removable from the press in order to 
protect it during periods of prolonged inactivity. 

 Panneau de contrôle  
Le panneau est installé sur un support qui en permet le réglage 
de l’inclinaison. Facile à déplacer de la machine pour le protéger 
pendant une période d’inactivité prolongée.

 Bedientableau  
Das Bedientableau ist auf einem schwenkbarem Halter installiert, 
mit Möglichkeit die Neigung einzustellen. Einfach zu demontieren, 
um es zwischen den Herbsten geschützt aufzubewahren.

 El Tablero de control  
El tablero está instalado sobre un soporte que permite el ajuste de 
la inclinación. Fácil de desplazar desde la prensa para protegerlo 
durante el periodo de inactividad extendida.

 Pannello operatore  
Pannello montato su un supporto che ne permette la regolazione dell’inclinazione. Facilmente smontabile dalla macchina per proteggerlo 
nei periodi di prolungata inattività.
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 Interfaccia operatore versione CF e CO certifi cato dal C.I.V.C.  
Nella versione Champagne tutti i programmi sono certifi cati dal CIVC, si differenziano e si basano sulla variazione del tempo di pressatura, 
mantenimenti e pressioni.
Programmi: - Base: 9 programmi pre-impostati
   - XR: 3 programmi pre-impostati + 1 programma intelligente parzialmente automatico basato su sonde installate all’interno 
    della vasca aperta sotto la pressa.

 Operator interface confi guration CF and CO certifi ed by C.I.V.C.
In the version for Champagne all programs are certifi ed by the C.I.V.C. They differ from one another based on pressing time variation, 
pressure holding and pressures.
Programs: - Basic : 9 preset programs
   - XR: 3 preset programs + 1 intelligent program partially automatic based on probes installed inside the open tank beneath 
    the press.

 Interface opérateur version CF et CO agréée par C.I.V.C.  
Dans la version Champagne tous les programmes sont agréés par le C.I.V.C., ils sont différenciés et basés sur la variation du temps de 
pressurage, des maintiens et des pressions.
Programmes : - Base : 9 programmes pré-enregistrés
   - XR : 3 programmes pré-enregistrés + 1 programme intelligent partiellement automatisé basé sur sondes fi xées à 
    l’intérieur du belon installé sous le pressoir.

 Benutzeroberfl äche in der Ausführung CF und CO vom C.I.V.C. zugelassen  
In der Champagne Ausführung sind alle Programme vom CIVC zugelassen. Diese unterscheiden sich in der Presszeit, Druckhaltezeit und 
Druckverlauf.
Programme:  - Standard: 9 voreingestellte Programme
   - XR: 3 voreingestellte Programme + 1 halbautomatisches intelligentes Programm gesteuert durch Sonden in der
    Saftwanne

 La Interfaz del operador en la versión CF y CO certifi cada por el C.I.V.C. 
En la versión Champagne todos los programas son certifi cados por el C.I.V.C., se diferencian y se fundan en la variación del tiempo de 
prensado, mantenimientos y presiones.
Programas: - Base: 9 programas predefi nidos
   - KR: 3 programas predefi nidos + 1 programa inteligente semiautomático basado sobre sondas instaladas al interior de 
    la bandeja abierta bajo la prensa.

 Benutzeroberfl äche  
Große Touch Screen Benutzeroberfl äche einfach und intuitiv. Es 
gibt 30 Pressprogramme, für jedes Pressgut geeignet, welche alle 
personalisiert werden können. 
Herunterladen und Hochladen des Programmes mit dem USB 
Speicher. 

 La Interfaz del operador 
Interfaz del operador con gran “Pantalla-Táctil” uso simple. 30 
programas de prensado disponibles aptos para  todas las tipologías 
de uva, se pueden personalizar completamente. 
Es posible descargar y cargar programas con llave USB 

2000 - 4000 - 6000 - 8000 - 12000



 Funzione Rocking  
Permette di uniformare il carico mediante l’oscillazione del 
serbatoio.

 Rocking system  
This system is able to facilitate fi lling by rocking the tank.

 Système Rocking  
Ce système est capable d’uniformiser le remplissage par l’oscillation 
de la cuve.

 Rocking System  
Dieses System verteilt die Füllung im Tank durch Schwenk-
Bewegungen.  

 El Sistema Rocking  
Este sistema permite de uniformar la uva dentro del tanque durante 
la fase de llenado a través de la oscilación del tanque.

 Ruote Motorizzate  
Dispositivo automatico di movimentazione delle presse pneumatiche 
in cantina. 

 Motorized wheels 
Automatic device for moving the pneumatic press around the 
winery.

 Roues motorisées  
Dispositif automatique de déplacement des pressoirs pneumatiques 
dans la cave. 

 Fahrvorrichtung  
Automatische Vorrichtung für die Bewegung der Pressen im 
Kellerhaus. 

 Las Ruedas motorizadas  
Dispositivo automático de traslado de las prensas neumáticas en 
bodega.
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  Dispositivo di movimentazione su ralla con timone (1); dispositivo di movimentazione su binario con assale (2) e senza assale (3)
  Device for moving the pneumatic press on bearing with tiller (1); device for moving the pneumatic press on rail with axle (2) and without axle (3)

  Dispositif de déplacement sur roues à bandage avec timon (1); dispositif de déplacement sur rail avec essieu (2) et sans essieu (3)
  Vorrichtung für die Bewegung mit Drehplatte mit Steuer (1); Vorrichtung für die Bewegung über Gleis mit Achse (2) und ohne Achse (3)

  Carro motorizado para el traslado con timón (1); carro motorizado para el traslado sobre rieles con eje (2) y sin eje (3)

1

2

3

 Sistema di montaggio membrana  
Limita gli stress prolungando la vita utile della membrana. Permette 
il montaggio e lo smontaggio rapido.

 Membrane assembly system  
This system is able to reduce stress extending membrane’s useful 
life. It allows a quick assembly and disassembly.

 Système de montage membrane  
Le système limite le stress en prolongeant la vie utile de la 
membrane. Il permet un montage et démontage rapide.

 Montage System der Pressmembrane  
Dieses System vermindert den Stress und verlängert die Lebenszeit 
der Membrane. Erlaubt die schnelle Montage und Demontage.

 El Sistema de montaje membrana  
Este sistema limita el estrés alargando la vida útil de la membrana. 
Este permite su rápido montaje y desmontaje.

 Membrana di pressatura  
Costituita da materiale plastico idoneo al contatto 
alimentare. Non sono previsti limiti minimi di prodotto 
da pressare.

 Pressing membrane  
The membrane consists of heavy fabric coated with a 
food grade polymer, there is no minimum load required 
for pressing.

 Membrane de pressurage  
Cette membrane est constituée par un matériel 
plastique apte au contact alimentaire. Il n’est pas 
demandé de limites minimales de produit à presser.

 Pressmembrane  
Die Membrane besteht aus Lebensmittelechtem 
Kunststoff. Es gibt keine Einschränkungen bezüglich 
der zu Pressenden Mindestmengen.

 La membrana de prensado  
Esta membrana se construye a partir de un material 
plástico apto al contacto alimentario. No se requieren 
límites mínimos de producto a prensar.
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A B C

 Serbatoio  
Serbatoio chiuso in AISI 304 certifi cato 97/23/CE (PED). Canaline 
lucidate a specchio (A), autopulenti ad elevata capacità drenante (B). 
Il disegno della canalina e della membrana consentono di pressare 
anche quantitativi minimi di prodotto (C).

 Pressing tank  
Closed AISI 304 tank certifi ed 97/23/CE (PED). Mirror-polished (A), 
self-cleaning high drain capacity channels (B). The channel and 
membrane design allow pressing small lots without minimum load 
required (C).

 Cuve  
Cuve fermée en AISI 304 certifi é 97/23/CE (PED). Drains poli-miroirs 
(A), autonettoyants à haute capacité drainante (B). La forme du 
drain et de la membrane permet de presser une quantité réduite 
de produit (C).

 Tank  
Geschlossener Tank aus Edelstahl AISI 304(Zertifi kat 97/23/CE PED). 
3D-Hochglanzpolierte Kanäle (A), selbstreinigend und mit hoher Drai-
nage-Kapazität (B). Die spezielle Form der hochglanzpolierten Oberfl ä-
che und Pressmembrane erlaubt auch Kleinstmengen zu pressen (C). Programma Intelligente FIP 

Programma di pressatura automatico che ottimizza il tempo ciclo in 
base alla portata di mosto in uscita dalla pressa. Il sistema include 
il misuratore di portata con il quale è possibile calcolare la quantità 
di mosto per ciclo.

 FIP Intelligent Program 
This automatic program optimizes pressing cycle time according to 
the juice fl ow-rate fl owing out from the press. This system includes 
a fl ow-meter with which it is possible calculate the quantity of 
juice per cycle.

 Programme Intelligent FIP  
Ce programme automatique permet d’optimiser le temps du cycle 
de pressurage en fonction du débit de moût à la sortie du pressoir. 
Le système inclut le débitmètre, avec lequel on peut calculer la 
quantité de moût de chaque cycle.

 Intelligentes Programm F.I.P.
Dieses automatische Programm erlaubt es, die Presszeit anhand 
des Saftfl usses zu optimieren. Ein integrierter Durchfl ussmesser 
liefert Volumenstromwerte und Gesamtmenge zur Auswertung 
durch die Steuerung.   

 El Programa Inteligente FIP
Este programa automático permite de optimizar el tiempo de ciclo 
en función del caudal de mosto a la salida de la prensa. El sistema 
incluye el caudalímetro con el cual es posible calcular la cantidad 
de mosto por cada ciclo.

 Programma intelligente MIP  
Programma di pressatura automatico che ottimizza il tempo ciclo 
in base alla riduzione del volume di uva. 

 MIP Intelligent Program 
This automatic program optimizes pressing cycle time according 
to the reduction of the volume of grapes. 

 Programme intelligent MIP  
Ce programme automatique permet d’optimiser le temps du cycle 
de pressurage en fonction de la réduction du volume des raisins. 

 Intelligentes Programm M.I.P. 
Dieses automatische Programm erlaubt es, die Presszeit anhand 
der Maischevolumenabnahme zu optimieren.

 El Programa Inteligente MIP  
Este programa automático permite de optimizar el tiempo de ciclo 
en función de la reducción del volumen de uva. 

 Portella automatica a tenuta stagna 
Portella di ampie dimensioni movimentata da un martinetto 
pneumatico, la cui apertura può essere totale o parzializzata. 
Tenuta stagna con guarnizione pneumatica sul serbatoio. Opzionali 
due portelle per il carico del prodotto con possibilità di apertura 
indipendente. 

 Sealed automatic door 
Large door operated by a pneumatic cylinder, either it can be 
opened totally or partially. Its seal is ensured by a pneumatic gasket 
on the tank. Optional two loading doors with possibility of separate 
opening.

 Porte automatique étanche 
Porte de grandes dimensions actionnée par un vérin pneumatique, 
dont l’ouverture peut être totale ou partielle. L’étanchéité est 
assurée par une garniture pneumatique sur la cuve. Option deux 
portes pour remplissage avec possibilité d’ouverture séparée.

 Automatischer hermetischer Deckel
Großzügig dimensionierter Deckel, pneumatisch abgedichtet und 
angetrieben durch einen pneumatischen Zylinder, der auch nur 
teilweise geöffnet werden kann. Wahlweise auch zwei Türen für 
eine optimale Schwerkraftbefüllung, auch mit der Möglichkeit der 
unabhängigen Öffnung zur Entleerung.

 El Tanque de prensado  
Es un tanque cerrado fabricado en AISI 304 certifi cado 97/23/CE 
(PED). Canaletas brillantes (A), autolimpiantes con elevada capacidad 
de drenaje (B). El diseño de las canaletas y de la membrana de 
prensado permiten prensar cantidades reducidas de uva (C).

 La puerta automática hermética   
Puerta de dimensiones amplias accionada por un martinete 
neumático, cuya abertura puede ser total o parcial. El sellado está 
asegurado por una guarnición neumática sobre el tanque. Opción 
dos puertas de llenado con posibilidad de abertura separada. 
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 Tasche di refrigerazione  
Consentono di refrigerare le uve all’interno del serbatoio 
nel corso della pressatura o delle fasi di macerazione.

 Cooling jackets  
Cooling jackets for chilling grapes inside the tank during 
pressing cycle or maceration stage.

 Poches de réfrigération  
Elles sont capables de rafraichir les raisins à l’intérieur 
de la cuve pendant le cycle de pressurage ou phases 
de macération.

 Kühlmantel  
Dieses System kühlt die Maische im Tank während der 
Pressung oder der Standzeiten.

 La camisa de refrigeración  
Esta permite enfriar la uva al interior del 
tanque durante el ciclo de prensado o las fases 
de maceración.

 Programmi di pressatura in ambiente inerte: Sistema 
Neutral 2 – Neutral 1 - Sistema E
Sono disponibili vari sistemi di pressatura per diversi livelli di pro-
tezione a seconda delle esigenze di cantina.

 Pressing programs in inert atmosphere: Neutral 2 
System – Neutral 1 System – E System 
Several pressing programs are available for different levels 
of protection from atmospheric oxygen to suit every winery 
requirement.

 Programmes de pressurage sous gaz inerte : Système 
Neutral 2 – Système Neutral 1 – Système E
Plusieurs programmes de pressurage sont disponibles pour 
différents niveaux de protection de l’oxygène en fonction des 
exigences de cave. 

 Pressprogramme unter Schutzgas: Neutral 2 
System – Neutral 1 System – E System 
Es stehen verschiedene Presssysteme mit unterschiedlichen 
Schutzstufen, je nach Bedarf des Weinguts,  zur Verfügung.

 Los programas de prensado en ambiente inerte: 
Sistema Neutral 2 – Sistema Neutral 1 – Sistema E 
Varios programas de prensado se encuentran disponibles para 
diferentes niveles de protección del oxígeno por cada exigencia 
de bodega.

 Dispositivo di macerazione  
Permette di svolgere operazioni di macerazione pellicolare o 
carbonica delle uve all’interno del serbatoio della pressa.

 Maceration device  
This device allows skin contact or carbonic maceration of the grapes 
inside the pressing tank.

 Dispositif de macération  
Ce dispositif permet de réaliser les opérations de macération 
pelliculaire ou carbonique des raisins à l’intérieur de la cuve 
de pressurage.

 Aufweichvorrichtung  
Diese Vorrichtung unterstützt die Durchführung von Maische-
Standzeiten in der Presse.
 

 El dispositivo de maceración  
Este dispositivo permite de realizar operaciones de maceración 
pelicular o carbónica de las uvas al interior del tanque de prensado.

 Pulse Jet  
Sistema automatico di lavaggio. Utilizza acqua ed aria ad alta 
pressione per una pulizia profonda delle canaline e del serbatoio.

 Pulse Jet device  
This automatic washing system uses water and high pressure air 
for effi cient cleaning of the channels and tank.

 Dispositif Pulse Jet  
Ce système de lavage automatique Pulse Jet utilise l’eau et l’air à 
haute pression pour une propreté profonde des drains et de la cuve.

 Pulse Jet System  
Automatisches Reinigungssystem. Wasser und Luft mit Hochdruck 
für eine tiefe Reinigung der Kanäle und des Tanks.

 El dispositivo Pulse Jet  
El sistema de lavado automático “ Pulse Jet “ utiliza agua e aire a 
alta presión en forma alterna para una limpieza profunda de las 
canaletas y del tanque.
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 Serbatoio  
Serbatoio aperto con grande superfi cie drenante. Realizzato in 
acciaio inossidabile AISI 304 certifi cato 97/23/CE (PED). Asole di 
drenaggio realizzate mediante taglio laser di estrema precisione 
consentono l’ottenimento di mosti di elevata qualità e bassa 
torbidità.

 Pressing tank  
Slotted AISI 304 stainless steel tank certifi ed 97/23/CE (PED) with 
high draining surface. Precise laser-cut drain slots provide high 
quality juice with minimum turbidity. 

 Cuve  
Cuve ouverte avec grande surface drainante. Réalisée en acier 
inox AISI 304 certifi é 97/23/CE. Fentes de drainage réalisées par 
découpe-laser d’extrême précision permettent d’obtenir un jus de 
qualité élevée et une turbidité basse.

 Tank  
Halb-geöffneter Tank mit großer Drainagefl äsche. Aus Edelstahl 
AISI 304 mit Zertifi kat 97/23/CE. Die durch Laserschnitt gefertigen 
Schlitze bewirken hohe Saftqualität mit niedrigem Trub.

 Portella automatica  
Movimentata da un martinetto, l’apertura della porta può essere 
totale o parzializzata. Permette di caricare agevolmente uva intera 
facilitando la distribuzione del carico. Opzionali due portelle con 
possibilità di apertura indipendente.

 Automatic door 
The door is operated by a jack, either it can be opened totally or 
partially. It allows easy loading of whole bunches with effi cient 
distribution throughout the tank. Optional two loading doors with 
possibility of separate opening.

 Porte automatique  
Elle est actionnée par un vérin et l’ouverture peut être totale ou 
partielle. Elle permet aussi de remplir aisément des raisins entiers 
en facilitant la distribution du remplissage. Option deux portes pour 
remplissage avec possibilité d’ouverture séparée. 

 Automatische Tür 
Pneumatisch betätigt, dessen Öffnung kann komplett oder partiell 
sein, vereinfacht das Laden von Ganztrauben durch die leichte 
Verteilung des Produkts über die Trommellänge. Optional zwei Türen 
für die optimale Schwerkraftbefüllung mit der Möglichkeit einer 
unabhängigen Öffnung zum Entleeren.
 

 La Puerta automáticaa 
Accionada mediante un martinete, la abertura puede ser total o 
parcial. Permite también de llenar fácilmente el tanque con racimos 
enteros agilizando la distribución de llenado. Opción dos puertas 
de llenado con posibilidad de abertura separada.

 Vasca di raccolta 
Vasca di raccolta mosto di ampie dimensioni con pozzetto per 
garantire il completo svuotamento di prodotto. Sono disponibili 
due tipologie di vasca ad estrazione laterale dal lato lungo, con 
supporti telescopici e in alternativa fi ssa lato alimentazione assiale. 
Nella confi gurazione Champagne la vasca ha lo scarico laterale 
con doppio scivolo.

 Juice collecting pan  
Large dimension juice pan with lowest point outlet ensures total 
discharge of the product. Two kinds of juice pans are available, one 
that can be pulled out laterally from the long side with telescopic 
supports and the other one that cannot be pulled out, axial side. 
In the version for Champagne the outlet is lateral with double 
chutes.   

 Bac à jus
Bac à jus de grandes dimensions avec cavité d’écoulement pour 
garantir la vidange complète du produit. Deux typologies de bac 
à jus sont disponibles, une à extraction latérale par le côté long 
avec supports télescopique et l’autre fi xe, côté alimentation axiale. 
Dans la version Champagne l’écoulement est latéral avec doubles 
glissières.

 Saftwanne  
Große Mostsammelwanne mit Sumpf für die vollständige Entleerung 
des Produkts. Zwei verschiedene Mostsammelwannen verfügbar, 
eine kann an der Breitseite auf Teleskopschienen herausgezogen 
werden, die andere ist am Zentralbefüllungsende fi xiert.
In der Champagne Ausführung befi ndet sich der Ablauf an der 
Seite, über zwei Leitbleche. 

 El Tanque de prensado 
Es un tanque con una grande superfi cie de drenaje. Fabricado en 
acero inoxidable AISI 304 certifi cado 97/23/CE. Ranuras de drenaje 
realizadas con corte-laser de precisión extrema permitiendo obtener 
jugos de calidad elevada y baja turbidez.

2000 - 4000 - 6000 - 8000

 La bandeja recolectora mosto 
Bandeja recolectora mosto de dimensiones grandes con desaguadero 
para garantizar el vaciado total de producto. Disponibles dos tipos 
de bandejas, una para extracción lateral con suportes telescópicos 
y la otra fi ja, lado alimentación axial. 
En la versión Champagne el desaguadero es lateral con dobles 
toboganes.



             

 *La versione di pressa a membrana per vino Champagne prevede due porte, programmazione Champagne, senza alimentazione assiale, senza piedi di rialzo.
 N.B. I dati sopra riportati hanno scopo puramente indicativo e possono variare a seconda del grado di maturazione, della tipologia di uva ed in base alle modalità di riempimento. 
 Tutti i dati si riferiscono ad uva intera iniziale, prima di qualsiasi operazione come diraspatura, pigiatura, macerazione, fermentazione, etc.

 *The membrane press used for making Champagne wine has to be equipped with two loading doors, Champagne software, no axial feed valve and no raised legs. 
 P.S. The above data is indicative and may vary according to the degree of ripeness, type of grape and fi lling method. 
 All data refers to initial whole bunch weight prior to any operation like destemming, crushing, maceration, fermentation, etc.

 *Le pressoir à membrane pour vin Champagne est équipé avec deux portes de remplissage, logiciel Champagne, sans alimentation axiale et sans pieds.
 P.S. Les données indiquées ci-dessus sont purement indicatives et non engageantes et peuvent varier selon le degré de maturation, de la typologie de raisins et les modalités de remplissage. 
 Toutes les données se réfèrent au raisin entier initial, avant n’importe quelle opération comme égrappage, foulage, macération, fermentation, etc.
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Volume serbatoio 
Tank volume

Dimensioni portella
Door dimension

Peso a vuoto
Empty weight
Peso in servizio

Full weight
Potenza installata
Installed power

Caricamento uva intera
Whole bunch capacity

Caricamento uva diraspatapigiata 
Destemmed/crushed grapes capacity

Caricamento uva fermentata
Fermented and drained capacity 

A

B

C

C’

C’’

D

E

F 

Volume cuve / Tankvolumen
Volumen tanque

Dimensions porte / Deckelmaße
Medidas puerta

Poids à vide / Leergewicht
Peso en vacío

Poids en service / Gewicht in Betrieb
Peso en servicio

Puissance installée / Anschlußleistung
Potencia instalada

Remplissage raisins entiers 
Aufschüttmenge Ganztrauben
Llenado con racimos enteros

Remplissage raisins égrappés foulés 
Aufschüttmenge entrappte und 

gequetschte Maische
Llenado con uva despalillada y estrujada

Remplissage raisins fermentés 
Aufschüttmenge vergorene Maische 

Llenado con uva fermentada

IT / EN FR / DE / ES
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7.208
6.767
6.725

2.992

3.000
3.000
1.492
1.450
1.888
1.035
2.269
2.269
2.978
2.378
15.000
15.000

800x600
800x600

340
340

6.000
6.000
21.000
21.000
10,5
10,5

9.000
8.000

30.000
-

45.000
-

TECNOVA 40
CO 2000

TECNOVA 50 TECNOVA 65 TECNOVA 80
CO 4000

TECNOVA 115
CO 6000

TECNOVA 150
CO 8000

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

lt

mm

kg

kg

kW/50Hz

kg

kg

kg

A

B

C

C’

C’’

D

E

F 

Volume serbatoio 
Tank volume

Dimensioni portella
Door dimension
Volume vasca

Peso a vuoto
Empty weight
Peso in servizio

Full weight
Potenza installata
Installed power

Caricamento uva intera
Whole bunch capacity

Caricamento uva diraspatapigiata 
Destemmed/crushed grapes capacity

Caricamento uva fermentata
Fermented and drained capacity

A

B

C

C’

C’’

D

E

F 

Volume cuve / Tankvolumen
Volumen tanque

Dimensions porte / Deckelmaße
Medidas puerta

Poids à vide / Leergewicht
Peso en vacío

Poids en service / Gewicht in Betrieb
Peso en servicio

Puissance installée / Anschlußleistung
Potencia instalada

Remplissage raisins entiers 
Aufschüttmenge Ganztrauben
Llenado con racimos enteros

Remplissage raisins égrappés foulés 
Aufschüttmenge entrappte und 

gequetschte Maische
Llenado con uva despalillada y estrujada

Remplissage raisins fermentés 
Aufschüttmenge vergorene Maische 

Llenado con uva fermentada

 *Das Champagne Pressenmodell hat zwei Türen, Champagne Programm, keine Zentralbefüllung und keine Gestellverlängerungen. 
 P.S. Diese o.a. Daten sind nur andeutend und können je nach Reifegrad, nach Traubentypologie und nach Verarbeitungsmethoden variieren. 
 Alle Daten beziehen sich auf die Anfangsmenge an ganzen Trauben, vor jeglichem Prozess wie z.B. Entrappen, Quetschen, Mazerieren, Vergären, Entsaften usw.     

 *La prensa a membrana para producción de vino Champagne está equipada con dos puertas de llenado, software Champagne, sin alimentación axial y sin extensiones de patas.
 P.S. Los datos anteriores son solamente indicativos y pueden variar según grado de maduración, variedad de uva y en base a las modalidades de llenado. 
 Todos los datos se refi eren a racimos enteros, antes de cualquier operación como despalillado, estrujado, maceración, fermentación, etc.

IT / EN FR / DE / ES

40 - 50 - 65 - 80 - 115 - 150 40 - 50 - 65 - 80 - 115 - 150 

VELVET 150
CF 8000

7.385
6.717
6.767
6.717
2.991

-
2.750
2.750
1.617
1.567
1.888
1.767
2.607
2.607
3.075
2.452

15.000
15.000

800x600
800x600

6.000
6.000
21.000
21.000
10,5
10,5

9.000
8.000

30.000
-

45.000
-

2000 - 4000 - 6000 - 80004000 - 6000 - 8000 - 12000



DIEMME Enologia S.p.A. - Via Bedazzo, 19 - 48022 Lugo (Ra) - Italia
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 Diemme Enologia, systems designed with respect for the environment    

DIEMME Enologia S.p.A. si riserva il diritto di 
apportare in qualsiasi momento le modifi che 
che ritiene indispensabili al miglioramento 
della sua produzione.

DIEMME Enologia S.p.A. se reserva el 
derecho de aportar en cualquier momento las 
modifi caciones que considera indispensables 
para el mejoramiento de su producción.

In order to improve its production, DIEMME 
Enologia S.p.A. reserves the right to introduce 
such modifi cations it may deem necessary at 
any time. 

DIEMME Enologia S.p.A. se réserve le 
droit d’apporter à tout moment, toutes les 
modifications jugées indispensables, afin 
d’améliorer sa production.

DIEMME Enologia S.p.A. behält sich das Recht 
vor, in irgendeinem Augenblick Änderungen 
einzuführen, die sie für die Verbesserung ihrer 
Produkte unbedingt nötig hält.



T 26 - 32 - 43 - 60 - 75



 Presse pneumatiche serbatoio chiuso   
 Closed tank pneumatic presses

 Pneumatische Pressen mit  
  geschlossenem Tank 

 Pressoirs pneumatiques cuve fermée  Prensas neumáticas de tanque cerrado

Velvet T43 Velvet T75

 Soluzioni innovative per la pressatura delle uve   
 Innovative solutions for grape pressing
 Solutions innovantes pour le pressurage des raisins  

 Innovative Lösungen für die Traubenpressung
 Soluciones innovadoras para el prensado de las uvas



 Sistema di montaggio membrana  
Limita gli stress prolungando la vita utile della membrana. Permette 
il montaggio e lo smontaggio rapido.

 Membrane assembly system 
This system is able to reduce stress extending membrane’s useful 
life. It allows a quick assembly and disassembly.

 Système de montage membrane  
Le système limite le stress en prolongeant la vie utile de la membrane. 
Il permet un montage et démontage rapide. 

 Montage System der Pressmembrane  
Dieses System vermindert den Stress und verlängert die Lebenszeit 
der Membrane. Erlaubt die schnelle Montage und Demontage.

 El Sistema de montaje membrana  
Este sistema limita el estrés alargando la vida útil de la membrana. 
Este permite su rápido montaje y desmontaje.

 Serbatoio  
Serbatoio chiuso in acciaio inossidabile AISI 304 certifi cato 97/23/CE (PED). Canaline lucidate a specchio (A), autopulenti ad elevata 
capacità drenante (B). Grazie al particolare disegno della canalina e della membrana è possibile pressare anche quantitativi minimi di 
prodotto, senza limiti di quantità (C).

 Pressing tank  
Closed AISI 304 stainless steel tank certifi ed 97/23/CE (PED). Mirror-polished (A), self cleaning high drain capacity channels (B). Thanks 
to special channel and membrane design it is possible to press small lots without minimum load required (C).

 Cuve  
Cuve fermée en acier inox AISI 304 certifi é 97/23/CE (PED). Drains poli-miroirs (A), autonettoyants à haute capacité drainante (B). Grâ 
ce à la forme particulière du drain et de la membrane on peut presser une quantité réduite de produit (C).

 Tank  
Geschlossener Tank aus Edelstahl AISI 304(Zertifi kat 97/23/CE PED). 3D-Hochglanzpolierte Kanäle (A), selbstreinigend und mit hoher 
Drainage-Kapazität (B). Durch die spezielle Form der hochglanzpolierten Oberfl äche und Pressmembrane, ist es möglich, auch Kleinstmengen 
zu pressen (C).

 El Tanque de prensado  
Es un tanque cerrado fabricado en acero inox AISI 304 certifi cado 97/23/CE (PED). Canaletas brillantes (A), autolimpiantes con elevada 
capacidad de drenaje (B). Gracias al diseño de las canaletas y de la membrana de prensado es posible prensar cantidades reducidas de 
uva, sin limitacion en la cantidad minima a trabajar (C).

A

B

C
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 Portella automatica a tenuta stagna   
Portella di ampie dimensioni movimentata da un martinetto 
pneumatico, la cui apertura può essere totale o parzializzata. 
Tenuta stagna con guarnizione pneumatica posta sul serbatoio. 
Opzionali due portelle per il carico del prodotto con possibilità di 
apertura indipendente.

 Sealed automatic door   
Large door operated by a pneumatic cylinder, either it can be 
opened totally or partially. 
Its seal is ensured by a pneumatic gasket mounted on the tank. 
Optional two loading doors with possibility of separate opening.

 Porte automatique étanche   
Porte de grandes dimensions actionnée par un vérin pneumatique, 
dont l’ouverture peut être totale ou partielle. 
L’étanchéité est assurée par une garniture pneumatique sur la cuve. 
Option deux portes pour remplissage avec possibilité d’ouverture 
séparée.
Option deux portes pour remplissage avec possibilité d ouverture 
séparée.

 Automatischer hermetischer Deckel    
Großzügig dimensionierter Deckel, pneumatisch abgedichtet und 
angetrieben durch einen pneumatischen Zylinder, der auch nur 
teilweise geöffnet werden kann. 
Wahlweise auch zwei Türen für eine optimale Schwerkraftbefüllung, 
auch mit der Möglichkeit der unabhängigen Öffnung zur Entleerung. 

 La puerta automática hermética   
Puerta de dimensiones amplias accionada por un martinete 
neumático, cuya abertura puede ser total o parcial. 
El sellado está asegurado por una guarnición neumática sobre el 
tanque. 
Opción dos puertas de llenado con posibilidad de abertura separada.



 Valvola di sicurezza 
Permette di effettuare, in sicurezza, le operazioni di 
manutenzione della membrana.

 Safety valve  
It allows membrane maintenance operations to be carried out 
under safe conditions.

 Vanne de sécurité  
Cette vanne permet de réaliser en sécurité les opérations d’entretien 
de la membrane.

 Sicherheitsventil  
Erlaubt die sichere Durchführung von Wartungsarbeiten an der 
Membrane.

 Válvula de seguridad  
Esta permite de realizar de forma segura las operaciones de 
manutención de la membrana.

 Circuito pneumatico  
Circuito pneumatico ottimizzato e facilmente accessibile, possibilità 
d’installazione soffi ante maggiorata per ridurre fi no al 30% i tempi 
morti.

 Pneumatic circuit  
Easily accessible pneumatic circuit. Possible to mount an oversize 
blower to diminish idle time up to 30%.

 Circuit pneumatique 
Circuit pneumatique optimisé et facilement accessible, il est 
possible d’installer une souffl ante plus puissante pour réduire le 
temps mort jusqu’à 30%.

 Luftführung
Optimierte Luftführung, frei zugänglich. Es ist möglich ein 
verstärktes Gebläse zu installieren um die toten Zeiten bis zu 30% 
zu reduzieren.

 El circuito neumático 
Circuito neumático optimizado y fácil acceso, es posible instalar una 
soplante mayor para reducir los tiempos de inactividad hasta el 30%.

 Membrana di pressatura  
Costituita da materiale plastico idoneo al contatto alimentare. Non 
sono previsti limiti minimi di prodotto da pressare.

 Pressing membrane  
The membrane consists of heavy fabric coated with a food grade 
polymer, there is no minimum load required for pressing.

 Membrane de pressurage  
Cette membrane est constituée par un matériel plastique apte au 
contact alimentaire. Il n’est pas demandé de limites minimales de 
produit à presser.

 Pressmembrane  
Die Membrane besteht aus Lebensmittelechtem Kunststoff. 
Es gibt keine Einschränkungen bezüglich der zu Pressenden 
Mindestmengen.

 La membrana de prensado  
Esta membrana se construye a partir de un material plástico apto al 
contacto alimentario. No se requieren límites mínimos de producto 
a prensar.

 Trasmissione cinghia 
Riduce le sollecitazioni meccaniche sugli organi di trasmissione e 
migliora l’affi dabilità del sistema.
*Modello Velvet T26 escluso.

 Drive belt 
The drive belt reduces mechanical stress on the drive components 
and improves the system reliability.
*Model Velvet T26 excluded.

 Courroie de transmission 
La courroie de transmission réduit les contraintes mécaniques et 
améliore la fi abilité du système.
*Modèle Velvet T26 non inclus.

 Riemenantrieb  
Der Riemenantrieb reduziert die mechanischen Spannungen auf die 
Antriebselemente und verbessert die Zuverlässigkeit des Systems.
*Modell Velvet T26 ausgeschlossen.

 La correa de transmisión  
La correa de transmisión reduce los esfuerzos mecánicos y mejora 
la fi abilidad del sistema.
*Modelo Velvet T26 excluido.
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 Interfaccia operatore E-panel 
Interfaccia operatore E-panel è semplice ed intuitiva con un Touch-
Screen di grandi dimensioni. 
Sono disponibili 32 programmi di pressatura adatti a tutte le 
tipologie di uva e completamente personalizzabili.
Download e upload dei programmi con chiavetta USB.

 Operator interface E-panel  
A simple and user-friendly operator interface called E-panel with 
a large color “Touch Screen”. 
32 pressing programs are available, fi tted to all varieties of grapes 
and fully customizable.
With USB fl ash drive it is possible to download and upload programs.

 Interface opérateur E-panel  
Interface opérateur E-panel avec grand “Ecran-Tactile” simple et 
intuitive. 
32 programmes de pressurage sont disponibles, indiqués pour 
toutes typologies de raisins et complètement personnalisables.
Il est possible de télécharger et charger programmes avec clé USB.

 Benutzeroberfl äche E-panel    
Große Touch Screen Benutzeroberfl äche E-panel einfach und 
intuitiv. 
Es gibt 32 Pressprogramme, für jedes Pressgut geeignet, welche 
alle personalisiert werden können.
Herunterladen und Hochladen des Programmes mit dem USB 
Speicher.

 La Intefaz del operador E-panel  
Interfaz del operador E-panel con gran “Pantalla-Táctil” uso simple. 
32 programas de prensado disponibles aptos para todas las tipologías 
de uva, se pueden personalizar completamente. 
Es posible descargar y cargar programas con llave USB.
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 Pannello operatore  
Pannello montato su un supporto che ne permette la regolazione 
dell’inclinazione. Facilmente smontabile dalla macchina per 
proteggerlo nei periodi di prolungata inattività.

 Control panel  
The control panel is installed on a support which allows adjustment 
for inclination. It is easily to be removed from the press in order to 
protect it during periods of prolonged inactivity.

 Panneau de contrôle  
Le panneau est installé sur un support qui en permet le réglage 
de l’inclinaison. Facile à déplacer de la machine pour le protéger 
pendant une période d’inactivité prolongée.

 Bedientableau   
Das Bedientableau ist auf einem schwenkbarem Halter installiert, 
mit Möglichkeit die Neigung einzustellen. Einfach zu demontieren, 
um es zwischen den Herbsten geschützt aufzubewahren.  

 El tablero de control 
El tablero está instalado sobre un suporte que permite el ajuste de 
la inclinación. Fácil de desplazar desde la prensa para protegerlo 
durante el periodo de inactividad extendida.

 Funzione Rocking  
Permette di uniformare il carico mediante l’oscillazione del 
serbatoio.

 Rocking system  
This system is able to facilitate fi lling by rocking the tank.

 Système Rocking  
Ce système est capable d’uniformiser le remplissage par l’oscillation 
de la cuve.

 Rocking System  
Dieses System verteilt die Füllung im Tank durch Schwenk-
Bewegungen.  

 El Sistema Rocking  
Este sistema permite de uniformar la uva dentro del tanque durante 
la fase de llenado a través de la oscilación del tanque.



 Programma intelligente FIP
Programma di pressatura automatico che ottimizza il tempo ciclo in 
base alla portata di mosto in uscita dalla pressa. Il sistema include 
il misuratore di portata con il quale è possibile calcolare la quantità 
di mosto per ciclo.

 FIP Intelligent Program  
This automatic program optimizes pressing cycle time according to 
the juice fl ow-rate fl owing out from the press. This system includes 
a fl ow-meter with which it is possible calculate the quantity of 
juice per cycle.

 Programme Intelligent FIP  
Ce programme automatique permet d’optimiser le temps du cycle 
de pressurage en fonction du débit de moût à la sortie du pressoir. 
Le système inclut le débitmètre, avec lequel on  peut calculer la 
quantité de moût de chaque cycle.

 Intelligentes Programm F.I.P. 
Dieses automatische Programm erlaubt es, die Presszeit anhand 
des Saftfl usses zu optimieren. Ein integrierter Durchfl ussmesser 
liefert Volumenstromwerte und Gesamtmenge zur Auswertung 
durch die Steuerung.

 El Programa Inteligente FIP
Este programa automático permite de optimizar el tiempo de ciclo 
en función del caudal de mosto a la salida de la prensa. El sistema 
incluye el caudalímetro con el cual es posible calcular la cantidad 
de mosto por cada ciclo.

 Dispositivo di macerazione  
Permette di svolgere operazioni di macerazione pellicolare o 
carbonica delle uve all’interno del serbatoio della pressa.

 Maceration device  
This device allows skin contact or carbonic maceration of the grapes 
inside the pressing tank.

 Dispositif de macération  
Ce dispositif permet de réaliser les opérations de macération 
pelliculaire ou carbonique des raisins à l’intérieur de la cuve 
de pressurage.

 Aufweichvorrichtung  
Diese Vorrichtung unterstützt die Durchführung von Maische-
Standzeiten in der Presse.

 El dispositivo de maceración  
Este dispositivo permite de realizar operaciones de maceración 
pelicular o carbónica de las uvas al interior del tanque de prensado.

 Pulse Jet  
Sistema automatico di lavaggio. Utilizza acqua ed aria ad alta 
pressione per una pulizia profonda delle canaline e del serbatoio.

 Pulse Jet device  
This automatic washing system uses water and high pressure air 
for effi cient cleaning of the channels and tank.

 Programma intelligente MIP 
Programma di pressatura automatico che ottimizza il tempo ciclo in base 
alla riduzione del volume di uva.

 MIP Intelligent Program 
This automatic program optimizes pressing cycle time according to the 
reduction of the volume of grapes.

 Programme intelligent MIP 
Ce programme automatique permet d’optimiser le temps du cycle de 
pressurage en fonction de la réduction du volume des raisins.

 Intelligentes Programm M.I.P. 
Dieses automatische Programm erlaubt es, die Presszeit anhand der 
Maischevolumenabnahme zu optimieren.

 El programa Inteligente MIP  
Este programa automático permite optimizar el tiempo de ciclo en función 
de la reducción del volumen de uva.

 Dispositif Pulse Jet  
Ce système de lavage automatique Pulse Jet utilise l’eau et l’air à 
haute pression pour une propreté profonde des drains et de la cuve.

 Pulse Jet System  
Automatisches Reinigungssystem. Wasser und Luft mit Hochdruck 
für eine tiefe Reinigung der Kanäle und des Tanks.

 El dispositivo Pulse Jet  
El sistema de lavado automático “ Pulse Jet “ utiliza agua e aire a 
alta presión en forma alterna para una limpieza profunda de las 
canaletas y del tanque.
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 Programmi di pressatura in ambiente inerte: 
Sistema Neutral 2 – Neutral 1 – Sistema E  
Sono disponibili vari sistemi di pressatura per diversi livelli di 
protezione a seconda delle esigenze di cantina.

 Pressing programs in inert atmosphere: Neutral 2 
System – Neutral 1 System – E System
Several pressing programs are available for different levels 
of protection from atmospheric oxygen to suit every winery 
requirement.

 Ruote Motorizzate  
Dispositivo automatico di movimentazione delle presse 
pneumatiche in cantina. 

 Motorized wheels 
Automatic device for moving the pneumatic press around 
the winery.

 Roues motorisées  
Dispositif automatique de déplacement des pressoirs 
pneumatiques dans la cave. 

 Fahrvorrichtung  
Automatische Vorrichtung für die Bewegung der Pressen 
im Kellerhaus. 

 Las Ruedas motorizadas  
Dispositivo automático de traslado de las prensas 
neumáticas en bodega.

 Celle di Carico 
Celle di carico per monitoraggio continuo della massa di prodotto 
in lavorazione.

 Load cells 
Load cells to continuously monitor the mass of product while 
processing.

 Cellules de chargement 
Cellules de chargement pour contrôler continuellement la masse 
de produit en élaboration.

 Wiegezellen 
Wiegezellen für die Überwachung der zu verarbeitenden 
Produktmenge.

 Las Celdas de carga 
Celdas de carga para monitorización continúa de la masa de producto 
en elaboración.

Velvet 80

1

2

  Dispositivo di movimentazione su binario con assale (1) e senza assale (2)
  Device for moving the pneumatic press on rail with axle (1) and without axle (2)
  Dispositif de déplacement sur rail avec essieu (1) et sans essieu (2)
  Vorrichtung für die Bewegung über Gleis mit Achse (1) und ohne Achse (2)
  Carro motorizado para el traslado sobre rieles con eje (1) y sin eje (2)
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 Doppio Scarico
Aumenta la capacità di drenaggio durante il riempimento e le prime 
fasi di pressatura mantenendo inalterata l’effi cacia del dispositivo 
di lavaggio.

 Double discharge 
It increases the drainage capacity during fi lling and fi rst pressing 
phases keeping the effi cacy of the washing device unaltered.

 Double déchargement 
Il augmente la capacité de drainage pendant le remplissage et les 
premières phase de pressurage et en ne modifi ant pas l’effi cacité 
du dispositif de lavage.

 Doppelter Saftablauf 
Die doppelte Auslauf erhöhet die Drainagekapazität während der 
Füllung und der ersten Pressungsphasen und hält unverändert die 
Wirksamkeit des Waschsystems.

 La doble descarga 
Esta incrementa la capacidad de drenaje durante el llenado y las 
primeras fases de prensado manteniendo inalterada la efi cacia del 
sistema de lavado. Programmes de pressurage sous gaz inert : Système 

Neutral 2 – Système Neutral 1 – Système E
Plusieurs programmes de pressurage sont disponibles pour 
différents niveaux de protection de l’oxygène en fonction des 
exigences de cave.

 Pressprogramme unter Schutzgas: Neutral 2 
System – Neutral 1 System – E System 
Es stehen verschiedene Presssystem mit unterschiedlichen 
Schutzstufen, je nach Bedarf des Weinguts, zur Verfügung.

 Los programas de prensado en ambiente inerte: Sistema 
Neutral 2 – Sistema Neutral 1 – Sistema E
Varios programas de prensado se encuentran disponibles para 
diferentes niveles de protección del oxígeno por cada exigencia 
de bodega.
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 N.B. I dati sopra riportati hanno scopo puramente indicativo e possono variare a seconda del grado di maturazione, della tipologia di uva ed in base alle modalità di riempimento. Tutti i dati si 
 riferiscono ad uva intera iniziale, prima di qualsiasi operazione come diraspatura, pigiatura, macerazione, fermentazione, etc.

 P.S. The above data is indicative and may vary according to the degree of ripeness, type of grape and fi lling method. All data refers to initial whole bunch weight prior to any operation like destemming, 
 crushing, maceration, fermentation, etc.

 P.S. Les données indiquées ci-dessus sont purement indicatives et non engageantes et peuvent varier selon le degré de maturation, de la typologie de raisins et les modalités de remplissage. Toutes les 
 données se réfèrent au raisin entier initial, avant n’importe quelle opération comme égrappage, foulage, macération, fermentation, etc.

 P.S. Diese o.a. Daten sind nur andeutend und können je nach Reifegrad, nach Traubentypologie und nach Verarbeitungsmethoden variieren. Alle Daten beziehen sich auf die Anfangsmenge an ganzen 
 Trauben, vor jeglichem Prozess wie z.B. Entrappen, Quetschen, Mazerieren, Vergären, Entsaften usw.   

 P.S. Los datos anteriores son solamente indicativos y pueden variar según grado de maduración, variedad de uva y en base a las modalidades de llenado. Todos los datos se refi eren a racimos enteros, antes 
 de cualquier operación como despalillado, estrujado, maceración, fermentación, etc.
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Volume serbatoio 
Tank volume

Dimensioni portella
Door dimension

Peso a vuoto
Empty weight

Peso in servizio
Full weight

Potenza installata
Installed power

Caricamento uva intera
Whole bunch capacity

Caricamento uva diraspapigiata 
Destemmed/crushed grapes capacity

Caricamento uva fermentata
Fermented and drained capacity 

A

B

C

C’

C’’

D

E
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Volume serbatoio 
Tank volume

Dimensioni portelle
Doors dimension

Peso a vuoto
Empty weight

Peso in servizio
Full weight

Potenza installata
Installed power

Caricamento uva intera
Whole bunch capacity

Caricamento uva diraspapigiata 
Destemmed/crushed grapes capacity

Caricamento uva fermentata
Fermented and drained capacity 

A

B

C

C’

C’’

D

E

F 

Volume cuve / Tankvolumen
Volumen tanque

Dimensions porte / Deckelmaße
Medidas puerta

Poids à vide / Leergewicht
Peso en vacío

Poids en service / Gewicht in Betrieb
Peso en servicio

Puissance installée / Anschlußleistung
Potencia instalada

Remplissage raisins entiers 
Aufschüttmenge Ganztrauben
Llenado con racimos enteros

Remplissage raisins égrappés foulés 
Aufschüttmenge entrappte und 

gequetschte Maische
Llenado con uva despalillada y estrujada

Remplissage raisins fermentés 
Aufschüttmenge vergorene Maische 

Llenado con uva fermentada
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Volumen tanque
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Poids à vide / Leergewicht
Peso en vacío

Poids en service / Gewicht in Betrieb
Peso en servicio

Puissance installée / Anschlußleistung
Potencia instalada

Remplissage raisins entiers 
Aufschüttmenge Ganztrauben
Llenado con racimos enteros

Remplissage raisins égrappés foulés 
Aufschüttmenge entrappte und 

gequetschte Maische
Llenado con uva despalillada y estrujada

Remplissage raisins fermentés 
Aufschüttmenge vergorene Maische 

Llenado con uva fermentada
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DIEMME Enologia S.p.A. si riserva il diritto di 
apportare in qualsiasi momento le modifi che 
che ritiene indispensabili al miglioramento 
della sua produzione.

DIEMME Enologia S.p.A. se reserva el 
derecho de aportar en cualquier momento las 
modifi caciones que considera indispensables 
para el mejoramiento de su producción.

In order to improve its production, DIEMME 
Enologia S.p.A. reserves the right to introduce 
such modifi cations it may deem necessary at 
any time. 

DIEMME Enologia S.p.A. se réserve le 
droit d’apporter à tout moment, toutes les 
modifications jugées indispensables, afin 
d’améliorer sa production.

DIEMME Enologia S.p.A. behält sich das Recht 
vor, in irgendeinem Augenblick Änderungen 
einzuführen, die sie für die Verbesserung ihrer 
Produkte unbedingt nötig hält.
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sĞƌƚŝĐĂů�ϰϯ�–�ϱϮ 
 

WƌĞƐƐŽŝƌ� ƉŶĞƵŵĂƟƋƵĞ� ŚŽƌŝǌŽŶƚĂů� ƌĞĂůŝƐĠ� ĞŶ� ĂĐŝĞƌ� ŝŶŽǆ� �/^/�
ϯϬϰ�ĂǀĞĐ�ŶΣϯ�ƉŽƌƚĞƐ�ĚƌĂŝŶĂŶƚĞƐ�Ğƚ�ŶΣϰ�ĚƌĂŝŶƐ�ǀĞƌƟĐĂƵǆ�ĨĂĐŝůĞͲ
ŵĞŶƚ�ĂŵŽǀŝďůĞƐ�ŵĂŶƵĞůůĞŵĞŶƚ͘�dĂďůĞĂƵ�ĠůĞĐƚƌŝƋƵĞ�ĂǀĞĐ� ŝŶͲ
ƚĞƌĨĂĐĞ� ŽƉĠƌĂƚĞƵƌ� �-ƉĂŶĞů͕� ƐǇƐƚğŵĞ� ĞǆĐůƵƐŝĨ� ĚĞ� �/�DD��
�ŶŽůŽŐŝĂ͕� ĚĞ� ŐƌĂŶĚĞƐ� ĚŝŵĞŶƐŝŽŶƐ� ϭϬ͛͛� ŝŶƐƚĂůůĠ� ƐƵƌ� ƐƵƉƉŽƌƚ�
ĂŵŽǀŝďůĞ�ƉŽƵƌ� ůĂ�ƉĠƌŝŽĚĞ�Ě͛ŝŶĂĐƟǀŝƚĠ͘��ĞƩĞ� ƚĞĐŚŶŽůŽŐŝĞ�ĚĞ�
ƉƌĞƐƐƵƌĂŐĞ� ŐĂƌĂŶƟƚ� ƉŚĂƐĞƐ� ĚĞ� ƌĞŵƉůŝƐƐĂŐĞ� Ğƚ� ƉƌĞƐƐƵƌĂŐĞ�
ƉůƵƐ�ĞĸĐĂĐĞƐ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ŶŽŵďƌĞ�ƌĠĚƵŝƚ�ĚĞ�ƌŽƚĂƟŽŶƐ͘�>ĞƐ�ŽƉĠͲ
ƌĂƟŽŶƐ� ĚĞ� ŶĞƩŽǇĂŐĞ� Ğƚ� ŝŶƐƉĞĐƟŽŶ� ĚĞ� ůĂ�ŵĂĐŚŝŶĞ� ƐŽŶƚ� ĞǆͲ
ƚƌġŵĞŵĞŶƚ�ƌĂƉŝĚĞƐ�ƐĂŶƐ�ĞŶƚƌĞƌ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ĐƵǀĞ͘ 

sĞƌƚŝĐĂů�ϰϯ�–�ϱϮ 
 

WƌĞŶƐĂ� ŶĞƵŵĄƟĐĂ� ŚŽƌŝǌŽŶƚĂů� ƌĞĂůŝǌĂĚĂ� ĞŶ� ĂĐĞƌŽ� ŝŶŽǆ� �/^/�
ϯϬϰ�ĐŽŶ�ŶΣϯ�ƉƵĞƌƚĂƐ�ĚĞ�ĚƌĞŶĂũĞ�Ǉ�ŶΣϰ�ĐĂŶĂůĞƚĂƐ�ǀĞƌƟĐĂůĞƐ��
ĨĄĐŝů�Ă�ĚĞƐƉůĂǌĂƌ�ŵĂŶƵĂůŵĞŶƚĞ͘�dĂďůĞƌŽ�ĞůĠĐƚƌŝĐŽ�ĐŽŶ�ŝŶƚĞƌͲ
ĨĂǌ�ŽƉĞƌĂĚŽƌ��-ƉĂŶĞů͕�ƐŝƐƚĞŵĂ�ĞǆĐůƵƐŝǀŽ�ĚĞ��/�DD���ŶŽůŽͲ
ŐŝĂ͕� ĚĞ� ŐƌĂŶ� ĚŝŵĞŶƐŝſŶ� ϭϬ͚͚� ŝŶƐƚĂůĂĚŽ� ƐŽďƌĞ� ƵŶ� ƐƵƉŽƌƚĞ��
ĚĞƐƉůĂǌĂďůĞ�ĚƵƌĂŶƚĞ�Ğů�ƉĞƌŝŽĚŽ�ĚĞ�ŝŶĂĐƟǀŝĚĂĚ͘��ƐƚĂ�ƚĞĐŶŽͲ
ůŽŐşĂ� ĚĞ� ƉƌĞŶƐĂĚŽ� ŐĂƌĂŶƟǌĂ� ĨĂƐĞƐ� ĚĞ� ůůĞŶĂĚŽ� Ǉ� ƉƌĞŶƐĂĚŽ�
ŵĄƐ� ĞĸĐĂǌ� ĐŽŶ� ƵŶ� ŶƷŵĞƌŽ� ƌĞĚƵĐŝĚŽ� ĚĞ� ƌŽƚĂĐŝŽŶĞƐ͘� >ĂƐ�
ŽƉĞƌĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ� ůŝŵƉŝĞǌĂ�Ğ�ŝŶƐƉĞĐĐŝſŶ�ĚĞů�ĞƋƵŝƉŽ�ƐŽŶ�ŵƵǇ��
ƌĄƉŝĚĂƐ�ƐŝŶ�ĞŶƚƌĂƌ�ĞŶ�Ğů�ƚĂŶƋƵĞ͘ 

sĞƌƚŝĐĂů�ϰϯ�–�ϱϮ 
 

,ŽƌŝǌŽŶƚĂů� ƉŶĞƵŵĂƟĐ� ƉƌĞƐƐ� ĞŶƟƌĞůǇ� ŵĂĚĞ� ŽĨ� �/^/� ϯϬϰ�
ƐƚĂŝŶůĞƐƐ� ƐƚĞĞů� ĞƋƵŝƉƉĞĚ�ǁŝƚŚ� ŶΣϯ� ĚƌĂŝŶŝŶŐ� ĚŽŽƌƐ� ĂŶĚ� ŶΣϰ�
ǀĞƌƟĐĂů�ĐŚĂŶŶĞůƐ͕�ƚŚĂƚ�ĂƌĞ�ĞĂƐŝůǇ�ŚĂŶĚ-ƌĞŵŽǀĂďůĞ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�
ƉƌĞƐƐ͘��ŽŶƚƌŽů�ƉĂŶĞů�ǁŝƚŚ�ǁŝĚĞ�ŽƉĞƌĂƚŽƌ�ŝŶƚĞƌĨĂĐĞ��-ƉĂŶĞů͕�
ĞǆĐůƵƐŝǀĞ�ĚĞǀŝĐĞ�ŽĨ��/�DD���ŶŽůŽŐŝĂ͕�ϭϬ͛͛�ůĂƌŐĞ��ŵŽƵŶƚĞĚ�
ŽŶ�Ă�ƐƵƉƉŽƌƚ�ƋƵŝĐŬůǇ�ƌĞŵŽǀĂďůĞ�ĨŽƌ�ƉĞƌŝŽĚƐ�ŽĨ�ŝŶĂĐƟǀŝƚǇ͘� 
dŚŝƐ� ƉƌĞƐƐŝŶŐ� ƚĞĐŚŶŽůŽŐǇ� ĞŶƐƵƌĞƐ� ŽƉƟŵŝǌĞĚ� ĮůůŝŶŐ� ĂŶĚ�
ƉƌĞƐƐŝŶŐ�ƉŚĂƐĞƐ�ǁŝƚŚ�Ă�ƌĞĚƵĐĞĚ�ŶƵŵďĞƌ�ŽĨ�ƚĂŶŬ�ƌŽƚĂƟŽŶƐ͘� 
dŚĞ�ĐůĞĂŶŝŶŐ�ĂŶĚ�ƐĂŶŝƚĂƟŽŶ�ŽƉĞƌĂƟŽŶƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŵĂĐŚŝŶĞ�ĂƌĞ�
ǀĞƌǇ�ƌĂƉŝĚ�ǁŝƚŚŽƵƚ�ĞŶƚĞƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ƚĂŶŬ͘� 

sĞƌƚŝĐĂů�ϰϯ�–�ϱϮ 
 

WƌĞƐƐĂ�ƉŶĞƵŵĂƟĐĂ�ŽƌŝǌǌŽŶƚĂůĞ�ƌĞĂůŝǌǌĂƚĂ�ŝŶ�ĂĐĐŝĂŝŽ�ŝŶŽǆ��/^/�ϯϬϰ�ĚŽƚĂƚĂ�Ěŝ�ŶΣϯ�ƉŽƌƚĞ�ĚƌĞŶĂŶƟ�Ğ�ŶΣϰ�ĐĂŶĂůŝŶĞ�ǀĞƌƟĐĂůŝ�ĨĂĐŝůͲ
ŵĞŶƚĞ� ƌŝŵƵŽǀŝďŝůŝ� ŵĂŶƵĂůŵĞŶƚĞ͘� YƵĂĚƌŽ� ĞůĞƩƌŝĐŽ� Ěŝ� ĐŽŵĂŶĚŽ� ĐŽŶ� ŝŶƚĞƌĨĂĐĐŝĂ� ŽƉĞƌĂƚŽƌĞ� �-ƉĂŶĞů͕� ƐŝƐƚĞŵĂ� ĞƐĐůƵƐŝǀŽ� Ěŝ�
�/�DD�� �ŶŽůŽŐŝĂ͕� Ěŝ� ĂŵƉŝĞ� ĚŝŵĞŶƐŝŽŶŝ� ϭϬ͛͛�ŵŽŶƚĂƚŽ� ƐƵ� ƐƵƉƉŽƌƚŽ� ƌŝŵƵŽǀŝďŝůĞ� ƉĞƌ� ƐƚŽĐĐĂŐŐŝŽ� ŶĞů� ƉĞƌŝŽĚŽ� Ěŝ� ŝŶĂƫǀŝƚă͘��
YƵĞƐƚĂ�ƚĞĐŶŽůŽŐŝĂ�Ěŝ�ƉƌĞƐƐĂƚƵƌĂ�ŐĂƌĂŶƟƐĐĞ�ĨĂƐŝ�Ěŝ�ƌŝĞŵƉŝŵĞŶƚŽ�Ğ�ƉƌĞƐƐĂƚƵƌĂ�Ɖŝƶ�ĞĸĐĂĐŝ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƌŝĚŽƩŽ�ŶƵŵĞƌŽ�Ěŝ�ƌŽƚĂǌŝŽͲ
Ŷŝ͘�>Ğ�ŽƉĞƌĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ƉƵůŝǌŝĂ�ĞĚ�ŝƐƉĞǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ�ŵĂĐĐŚŝŶĂ�ƐŽŶŽ�ĞƐƚƌĞŵĂŵĞŶƚĞ�ƌĂƉŝĚĞ�ƐĞŶǌĂ�ŶĞĐĞƐƐŝƚă�Ěŝ�ĞŶƚƌĂƌĞ�ŶĞů�ƐĞƌďĂƚŽŝŽ�
Ěŝ�ƉƌĞƐƐĂƚƵƌĂ͘�� 

sĞƌƚŝĐĂů�ϰϯ�–�ϱϮ 
 

�ĚĞůƐƚĂŚů� �/^/� ϯϬϰ� ƉŶĞƵŵĂƟƐĐŚĞ� WƌĞƐƐĞ�ŵŝƚ� EΣϯ� �ƌĂŝŶĂŐĞ-
dƺƌĞŶ�ƵŶĚ�EΣϰ�ǀĞƌƟŬĂůĞ��ƌĂŝŶĂŐĞ-<ĂŶćůĞ�ĞŝŶĨĂĐŚ�ǌƵ�ĚĞŵŽŶͲ
ƟĞƌĞŶ͘��ůĞŬƚƌŝƐĐŚĞ�^ĐŚĂůƩĂĨĞů�ŵŝƚ��ĞŶƵƚǌĞƌŽďĞƌŇćĐŚĞ�ϭϬ͛͛��-
ƉĂŶĞů͕� ĞǆŬůƵƐŝǀ-^ǇƐƚĞŵĞ� ǀŽŶ� �/�DD�� �ŶŽůŽŐŝĂ͘� �ĂƐ�
�ĞĚŝĞŶƚĂďůĞĂƵ�ŝƐƚ�ĂƵĨ�ĞŝŶĞŵ�ĂďŶĞŚŵďĂƌĞŶ�,ĂůƚĞƌ�ŝŶƐƚĂůůŝĞƌƚ͕��
Ƶŵ� ĞƐ� ǌǁŝƐĐŚĞŶ� ĚĞŶ� ,ĞƌďƐƚĞŶ� ŐĞƐĐŚƺƚǌƚ� ĂƵĨǌƵďĞǁĂŚƌĞŶ͘�
�ŝĞƐĞ� WƌĞƐƐƵŶŐƐ-ƚĞĐŚŶŽůŽŐŝĞ� ǀĞƌƐŝĐŚĞƌƚ� ǁŝƌŬƵŶŐƐǀŽůůĞƌ�
&ƺůůĞŶ�ƵŶĚ�WƌĞƐƐĞŶ�ŵŝƚ�ŶƵƌ�ǁĞŶŝŐĞŶ�dƌŽŵŵĞůƵŵĚƌĞŚƵŶŐĞŶ͘�
^ĐŚŶĞůůĞ� 'ƌƵŶĚƌĞŝŶŝŐƵŶŐ� ĚĞƌ� DĂƐĐŚŝŶĞ� ŽŚŶĞ� �ĞƚƌĞƚĞŶ� ĚĞƐ�
/ŶŶĞŶƌĂƵŵƐ͘ 
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3K������������������–�)D[��������������� 
ZZZ�GLHPPH-HQRORJLD�FRP�-�LQIR#GLHPPH-HQRORJLD�FRP 

Ύ/�ĚĂƟ�ƐŽƉƌĂ�ƌŝƉŽƌƚĂƟ�ŚĂŶŶŽ�ƐĐŽƉŽ�ƉƵƌĂŵĞŶƚĞ�ŝŶĚŝĐĂƟǀŽ�Ğ�ƉŽƐƐŽŶŽ�ǀĂƌŝĂƌĞ�Ă�ƐĞĐŽŶĚĂ�ĚĞů�ŐƌĂĚŽ�Ěŝ�ŵĂƚƵƌĂǌŝŽŶĞ͕�ĚĞůůĂ�ƟƉŽůŽŐŝĂ�Ěŝ�ƵǀĂ�ĞĚ�ŝŶ�ďĂƐĞ�ĂůůĞ�ŵŽĚĂůŝƚă�Ěŝ�
ƌŝĞŵƉŝŵĞŶƚŽ͘�dƵƫ�ŝ�ĚĂƟ�Ɛŝ�ƌŝĨĞƌŝƐĐŽŶŽ�Ă�ƵǀĂ�ŝŶƚĞƌĂ�ŝŶŝǌŝĂůĞ͕�ƉƌŝŵĂ�Ěŝ�ƋƵĂůƐŝĂƐŝ�ŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ĐŽŵĞ�ĚŝƌĂƐƉĂƚƵƌĂ͕�ƉŝŐŝĂƚƵƌĂ͕�ŵĂĐĞƌĂǌŝŽŶĞ͕�ĨĞƌŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ�ĞƚĐ͘� 
ΎdŚĞ�ĂďŽǀĞ�ĚĂƚĂ�ŝƐ�ŝŶĚŝĐĂƟǀĞ�ĂŶĚ�ŵĂǇ�ǀĂƌǇ�ĂĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ĚĞŐƌĞĞ�ŽĨ�ƌŝƉĞŶĞƐƐ͕�ƚǇƉĞ�ŽĨ�ŐƌĂƉĞ�ĂŶĚ�ĮůůŝŶŐ�ŵĞƚŚŽĚ͘��ůů�ĚĂƚĂ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�ŝŶŝƟĂů�ǁŚŽůĞ�ďƵŶĐŚ�ǁĞŝŐŚƚ�
ƉƌŝŽƌ�ƚŽ�ĂŶǇ�ŽƉĞƌĂƟŽŶ�ůŝŬĞ�ĚĞƐƚĞŵŵŝŶŐ͕�ĐƌƵƐŚŝŶŐ͕�ŵĂĐĞƌĂƟŽŶ͕�ĨĞƌŵĞŶƚĂƟŽŶ�ĞƚĐ͘ 
Ύ>ĞƐ�ĚŽŶŶĠĞƐ�ŵĞŶƟŽŶĠĞƐ�Đŝ-ĚĞƐƐƵƐ�ƐŽŶƚ�ƉƵƌĞŵĞŶƚ�ŝŶĚŝĐĂƟǀĞƐ�Ğƚ�ŶŽŶ�ĞŶŐĂŐĞĂŶƚĞƐ�Ğƚ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ǀĂƌŝĞƌ�ƐĞůŽŶ�ůĞ�ĚĞŐƌĠ�ĚĞ�ŵĂƚƵƌĂƟŽŶ͕�ĚĞ�ůĂ�ƚǇƉŽůŽŐŝĞ�ĚĞ�ƌĂŝƐŝŶƐ�Ğƚ�
ůĞƐ�ŵŽĚĂůŝƚĠƐ�ĚĞ�ƌĞŵƉůŝƐƐĂŐĞ͘�dŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ĚŽŶŶĠĞƐ�ƐĞ�ƌĠĨğƌĞŶƚ�ĂƵ�ƌĂŝƐŝŶ�ĞŶƟĞƌ�ŝŶŝƟĂů͕�ĂǀĂŶƚ�Ŷ͛ŝŵƉŽƌƚĞ�ƋƵĞůůĞ�ŽƉĠƌĂƟŽŶ�ĐŽŵŵĞ�ĠŐƌĂƉƉĂŐĞ͕�ĨŽƵůĂŐĞ͕�ŵĂĐĠƌĂƟŽŶ͕�
ĨĞƌŵĞŶƚĂƟŽŶ�ĞƚĐ͘ 
Ύ�ŝĞƐĞ�Ž͘Ă͘��ĂƚĞŶ�ƐŝŶĚ�ŶƵƌ�ĂŶĚĞƵƚĞŶĚ�ƵŶĚ�ŬƂŶŶĞŶ�ũĞ�ŶĂĐŚ�ZĞŝĨĞŐƌĂĚ͕�ŶĂĐŚ�dƌĂƵďĞŶƚǇƉŽůŽŐŝĞ�ƵŶĚ�ŶĂĐŚ�sĞƌĂƌďĞŝƚƵŶŐƐŵĞƚŚŽĚĞŶ�ǀĂƌŝŝĞƌĞŶ͘��ůůĞ��ĂƚĞŶ�ďĞǌŝĞŚĞŶ�
ƐŝĐŚ�ĂƵĨ�ĚŝĞ��ŶĨĂŶŐƐŵĞŶŐĞ�ĂŶ�ŐĂŶǌĞŶ�dƌĂƵďĞŶ͕�ǀŽƌ�ũĞŐůŝĐŚĞŵ�WƌŽǌĞƐƐ�ǁŝĞ�ǌ͘�͘��ŶƚƌĂƉƉĞŶ͕�YƵĞƚƐĐŚĞŶ͕�DĂǌĞƌŝĞƌĞŶ͕�sĞƌŐćƌĞŶ͕��ŶƚƐĂŌĞŶ�ƵƐǁ͘� 
Ύ>ŽƐ�ĚĂƚŽƐ�ĂŶƚĞƌŝŽƌĞƐ�ƐŽŶ�ƐŽůĂŵĞŶƚĞ�ŝŶĚŝĐĂƟǀŽƐ�Ǉ�ƉƵĞĚĞŶ�ǀĂƌŝĂƌ�ƐĞŐƷŶ�ŐƌĂĚŽ�ĚĞ�ŵĂĚƵƌĂĐŝſŶ͕�ǀĂƌŝĞĚĂĚ�ĚĞ�ƵǀĂ�Ǉ�ĞŶ�ďĂƐĞ�Ă�ůĂƐ�ŵŽĚĂůŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ůůĞŶĂĚŽ͘�dŽĚŽƐ�ůŽƐ�
ĚĂƚŽƐ�ƐĞ�ƌĞĮĞƌĞŶ�Ă�ƌĂĐŝŵŽƐ�ĞŶƚĞƌŽƐ͕�ĂŶƚĞƐ�ĚĞ�ĐƵĂůƋƵŝĞƌ�ŽƉĞƌĂĐŝſŶ�ĐŽŵŽ�ĚĞƐƉĂůŝůůĂĚŽ͕�ĞƐƚƌƵũĂĚŽ͕�ŵĂĐĞƌĂĐŝſŶ͕�ĨĞƌŵĞŶƚĂĐŝſŶ͕�ĞƚĐ͘� 

�/�DD���ŶŽůŽŐŝĂ�^͘Ɖ͘�͘�Ɛŝ�ƌŝƐĞƌǀĂ�ŝů�ĚŝƌŝƩŽ�Ěŝ�ĂƉƉŽƌƚĂƌĞ�ŝŶ�ƋƵĂůƐŝĂƐŝ�ŵŽŵĞŶƚŽ�ůĞ�ŵŽĚŝĮĐŚĞ�ĐŚĞ�ƌŝƟĞŶĞ�ŝŶĚŝƐƉĞŶͲ
ƐĂďŝůŝ�Ăů�ŵŝŐůŝŽƌĂŵĞŶƚŽ�ĚĞůůĂ�ƐƵĂ�ƉƌŽĚƵǌŝŽŶĞ͘ 
 
/Ŷ�ŽƌĚĞƌ�ƚŽ�ŝŵƉƌŽǀĞ�ŝƚƐ�ƉƌŽĚƵĐƟŽŶ͕��/�DD���ŶŽůŽŐŝĂ�^͘Ɖ͘�͘�ƌĞƐĞƌǀĞƐ�ƚŚĞ�ƌŝŐŚƚ�ƚŽ�ŝŶƚƌŽĚƵĐĞ�ƐƵĐŚ�ŵŽĚŝĮĐĂƟŽŶƐ�ŝƚ�
ŵĂǇ�ĚĞĞŵ�ŶĞĐĞƐƐĂƌǇ�Ăƚ�ĂŶǇ�ƟŵĞ͘ 
 
�/�DD���ŶŽůŽŐŝĂ�^͘Ɖ͘�͘�ƐĞ�ƌĠƐĞƌǀĞ�ůĞ�ĚƌŽŝƚ�Ě͛ĂƉƉŽƌƚĞƌ�ă�ƚŽƵƚ�ŵŽŵĞŶƚ͕�ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ŵŽĚŝĮĐĂƟŽŶƐ�ũƵŐĠĞƐ�ŝŶĚŝƐƉĞŶͲ
ƐĂďůĞƐ͕�ĂĮŶ�Ě͛ĂŵĠůŝŽƌĞƌ�ƐĂ�ƉƌŽĚƵĐƟŽŶ͘ 
 
�/�DD���ŶŽůŽŐŝĂ�^͘Ɖ͘�͘�ďĞŚćůƚ�ƐŝĐŚ�ĚĂƐ�ZĞĐŚƚ�ǀŽƌ͕�ŝŶ�ŝƌŐĞŶĚĞŝŶĞŵ��ƵŐĞŶďůŝĐŬ�	ŶĚĞƌƵŶŐĞŶ�ĞŝŶǌƵĨƺŚƌĞŶ͕�ĚŝĞ�ƐŝĞ�
Ĩƺƌ�ĚŝĞ�sĞƌďĞƐƐĞƌƵŶŐ�ŝŚƌĞƌ�WƌŽĚƵŬƚĞ�ƵŶďĞĚŝŶŐƚ�ŶƂƟŐ�Śćůƚ͘ 
 
�/�DD���ŶŽůŽŐŝĂ�^͘Ɖ͘�͘�ƐĞ�ƌĞƐĞƌǀĞ�Ğů�ĚĞƌĞĐŚŽ�ĚĞ�ĂƉŽƌƚĂƌ�ĞŶ�ĐƵĂůƋƵŝĞƌ�ŵŽŵĞŶƚŽ�ůĂƐ�ŵŽĚŝĮĐĂĐŝŽŶĞƐ�ƋƵĞ�ĐŽŶƐŝĚͲ
ĞƌĂ�ŝŶĚŝƐƉĞŶƐĂďůĞƐ�ƉĂƌĂ�Ğů�ŵŽũŽƌĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ƐƵ�ƉƌŽĚƵĐĐŝŽŶ͘ 
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�^ 

   �ŝŵĞŶƐŝŽŶŝ 
�ŝŵĞŶƐŝŽŶƐ 
�ŝŵĞŶƐŝŽŶƐ 

DćƘĞ 
�ŝŵĞŶƐŝŽŶĞƐ 

   WŽƚĞŶǌĂ�ŝŶƐƚĂůůĂƚĂ 
/ŶƐƚĂůůĞĚ�ƉŽǁĞƌ 

WƵŝƐƐĂŶĐĞ�ŝŶƐƚĂůůĠĞ 
�ŶƐĐŚůƵƐƐǁĞƌƚ 

WŽƚĞŶĐŝĂ�ŝŶƐƚĂůĂĚĂ 

  
— 
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�͛ 
 

 
�͚͛ � 

 
& W�<ǁ�ϱϬ,ǌ 

s�Zd/��>�ϰϯ ϱ͘ϮϲϬ ϰ͘Ϯϯϵ ϴϬϭ ϴϬϰ ϵϴϲ Ϯ͘ϯϭϮ ϭ͘ϵϲϴ ϭϬ͕ϳ 

s�Zd/��>�ϱϮ ϱ͘ϴϴϬ ϰ͘ϴϱϵ ϴϬϭ ϴϬϰ ϭ͘Ϯϵϲ Ϯ͘ϯϭϮ ϭ͘ϵϲϴ ϭϬ͕ϳ 

 

� 

ϭ͘ϰϱϬ 

ϭ͘ϰϱϬ 

'LHPPH�(QRORJLD��V\VWHPV�GHVLJQHG�ZLWK�UHVSHFW�IRU�WKH�HQYLURQPHQW 

/ 
'� 
& 
� 
�^ 

hǀĂ�ŝŶƚĞƌĂ 
tŚŽůĞ�ďƵŶĐŚ 
ZĂŝƐŝŶƐ�ĞŶƟĞƌƐ 
'ĂŶǌƚƌĂƵďĞŶ 

ZĂĐŝŵŽƐ�ĞŶƚĞƌŽƐ 

WŝŐŝĂ-ĚŝƌĂƐƉĂƚŽ 
�ĞƐƚĞŵŵĞĚ-ĐƌƵƐŚĞĚ�ŐƌĂƉĞƐ 
ZĂŝƐŝŶƐ�ĠŐƌĂƉƉĠƐ-ĨŽƵůĠƐ 

�ŶƚƌĂƉƉƚĞ�ƵŶĚ�ŐĞƋƵĞƚƐĐŚƚĞ�DĂŝƐĐŚĞ 
hǀĂ�ĚĞƐƉĂůŝůůĂĚĂ�Ǉ�ĞƐƚƌƵũĂĚĂ 

sŝŶĂĐĐŝĂ�ĨĞƌŵĞŶƚĂƚĂ 
&ĞƌŵĞŶƚĞĚ�ƉŽŵĂĐĞ 
DĂƌĐ�ĨĞƌŵĞŶƚĠ 

sĞƌŐŽŶĞƌĞ�DĂŝƐĐŚĞ 
KƌƵũŽ�ĨĞƌŵĞŶƚĂĚŽ 

- <ŐͬŚ <ŐͬŚ <ŐͬŚ 

s�Zd/��>�ϰϯ ϯ͘ϬϬϬ ϭϬ͘ϬϬϬ ϭϯ͘ϬϬϬ 

s�Zd/��>�ϱϮ ϯ͘ϴϬϬ ϭϭ͘ϬϬϬ ϭϲ͘ϬϬϬ 
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